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Social Interaction And Mingling

Social Interaction and mingling-العشرة والخلطه

1. ocial interaction with people of merits is enlivening for the hearts.

.ـ معاشَرةُ ذَوِي الفَضائل حياةُ القُلُوب1ِ

2. Let not your family or those whom you love be the most miserable of people because of you.

.ـ لاين أهلُكَ وذُو ۇدِكَ (ذُۇوكَ)أشْقَ النّاسِ بِك2َ

3. Do not alienate a person whose separation will harm you.

3راقُهكَ فوءسي ءرام شَنـ لاتُوح.

4. The one who mingles with people is afflicted by the evil associate and the hypocrisy of the enemy.

4ِدُوالع ومداجاة ،وءالس طُ النّاسِ بِقَرينخالم تَلبـ ي.

5. Preserve [the respect of others] and your respect will be preserved.

.ـ أبق يبق علَيك5َ

6. Mix sternness with gentleness, and be gentle as long as gentleness is more befitting.
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6فَقأو ِفْقما كانَ الر فُقدَّةَ بِرِفْق، وارالش طخْلـ ا.

7. Imbibe your heart with mercy for all the people and kindness towards them, and do not oppress them
or be [like] a sword over them.

.ـ اشْعر قَلْبكَ الرحمةَ لَجميع النّاسِ والإحسانِ إلَيهِم، ولاتُنلْهم حيفاً، ولاتَـن علَيهِم سيفا7ً

8. Remember you brother who is absent in the same way that which you would like him to remember
you [in your absence] and keep away from what he dislikes; and disregard from him that which you
would like him to disregard from you.

8 نْهكَ مدَعأنْ ي با تُحمم هعدو ،هرما ياكَ ووإي كَ بِهرذْكأنْ ي ببِالَّذي تُح أخاكَ إذا غاب رذْكـ ا.

9. Loathe from yourself what you loathe from others and like for people what you like for yourself.

.ـ إستَقْبِـح من نَفْسكَ ما تَستَقْبِحه من غَيرِكَ، وارض للنّاسِ بِما تَرضاه لنَفْسك9َ

10. Reduced mingling preserves religion and relieves one from having to associate with wicked people.

.ـ قلَّةُ الخُلْطَة تَصونُ الدّين، وتُريح من مقارنَة الأشْرار10ِ

11. Be equitable to people over yourself, your family, your near ones and those from whom you desire
something, and be just with both enemy and friend.

11دِيقوالص ِدُوالع ف دِلى، وأعوه لَكَ فيه نكَ، ومتخاصكَ، ولكَ، وأهنَفْس نم فِ النّاسـ أنْص.

12. Be friendly with the one who is friendly with you, accept the excuse of the one who seeks your
pardon and do good to the one who wrongs you.

.ـ أجمل إدلال من أدل علَيكَ، واقْبل عذْر من اعتَذَر إلَيكَ، وأحسن إل من أساء إلَيك12َ

13. Guard well the sanctities [of such things that are sacrosanct] and draw near to the people of
magnanimity, for indeed guarding the sanctities [and boundaries] demonstrates an honourable character
and drawing near to the magnanimous indicates nobility of purpose.



13لع والإقبال ،ةيمّالش مرك لع ماتِ تَدُلرةَ الحوءاتِ، فَإنَّ رِعايرالم لأه لع ماتِ، وأقْبِلرةَ الحن رِعايسـ أح
ةفِ الهِمشَر نع رِبعوءاتِ يرذَوِى الم.

14. Be merciful to the one who is under you and the one who is above you will be merciful to you;
compare his forgetfulness with your forgetfulness and his disobedience with your disobedience to you
Lord, and his need of your mercy to your need of the mercy of your Lord.

ـ ارحم من دونَكَ يرحمكَ من فَوقَكَ وقس سهوه بِسهوِكَ ومعصيتَه لَكَ بِمعصيتكَ لربِكَ وفَقْره إل رحمتكَ بِفَقْرِك14َ
.إل رحمة ربِكَ

15. Cling to the people of virtue and piety, and request them not compliment you, for indeed excessive
praise brings one close to being deceived [about his true status] and being pleased with it causes the
displeasure of Allah.

15وجِبكَ يِضا بِذلوالر ،ةرالغ نم تُدْن ةَ الإطْراءثْروكَ، فَإنَّ كطْرأنْ لاي لع هِمضرو ،عررِ والوالخَي لبِأه قلْصـ ا
قْتالم هال نم.

16. Make your self a gauge between you and the other; love for him what you love for your self, and hate
for him what you hate for it, and do good as you would like good to be done to you, and do not oppress
just as you would like not to be oppressed.

ـ اجعل نَفْسكَ ميزاناً بينَكَ وبين غَيرِكَ، وأحب لَه ما تُحب لنَفْسكَ، واكره لَه ما تَـره لَها، وأحسن كما تُحب أن16ْ
أنْ لاتُظْلَم بما تُحك مكَ، ولاتَظْلإلَي نسحي.

17. Associate with people in the way that you would like them to associate with you, [by doing this] you
will be safe from them and they will be safe from you.

.ـ إصحبِ النّاس بِما تُحب أنْ يصحبوكَ تَأمنْهم ويأمنُوك17َ

18. Keep away from socializing with evil people for they are like fire - the one who comes in contact with
it gets burnt.

18رِقتُها تُحباشَرالنّارِ مك مةَ الأشْرارِ، فَإنَّهعاشَراكَ ومـ إي.

19. Keep away from socializing with those who look for the faults (or sins) of people, for indeed even
their companion is not safe from them.



19منْهم مهبصاحم لَمسي لَم وبِ (الذُّنُوبِ) النّاسِ،فَإنَّهيع ِعتَتَبةَ معاشَرماكَ وـ إي.

20. Be sure to keep away from that which angers your Lord and alienates people from you, for the one
who angers his Lord is faced with annihilation and one who alienates people renounces freedom.

20نأ مرتَـب النّاس شحأو نوم ،ةينلْمل ضرتَع هبخَطَ رأس ننْكَ، فَمم النّاس شوحكَ، ويبطُ رخساكَ وما يـ إي
ةِيرالح.

21. Be careful to keep away from turning your backs on each other, cutting off ties with each other, and
abandoning the enjoining of good and prohibiting of evil [with respect to one another].

.ـ إياكم والتَّدابـر، والتَّقاطُع، وتَركَ الأمرِ بِالمعروفِ، والنَّه عن المنْر21ِ

22. The most deserving of those whom you love is the one who does not forsake you.

.ـ أول من أحببت من لايقْلاك22َ

23. The most equitable conduct is for you to deal with people in the way you would like them to deal with
you.

23لُوكَ بِهعامأنْ ي ببِما تُح النّاس لأنْ تُعام ةالسير دَلـ أع.

24. The most unjust conduct is for you to seek equity from people while not dealing with them in the
same way.

24بِه ملَهالنّاسِ ولاتُعام نم فأنْ تَنْتَص ةيرالس روـ أج.

25. The most worthy of those whom you love is he whose benefit is for you and whose harm is for other
than you.

.ـ أحق من أحببتَه من نَفْعه لَكَ وضره لغَيرِك25َ

26. Verily the best outward appearance [and demeanour] is that which makes you mingle with people
and beautifies you among them and restrains their tongues from [speaking ill of] you.



.ـ إنَّ أحسن الزِىِ ما خَلَطَكَ بِالنَّاسِ، وجملَكَ بينَهم، وكف ألْسنَـتَهم عنْك26َ

27. Make others incline towards you instead of distancing themselves from you.

.ـ أقم الرغْبةَ إلَيكَ مقام الحرمة بِك27َ

28. Man is the son of his time.1

28هتساع نبا ءرـ اَلْم.

29. Through good social interaction, affection lasts.

.ـ بِحسن العشْرة تَدُوم المودة29ُ

30. Through good social interaction friendships become intimate.

30ِفاقالر نَستَا ةشْرالع نسـ بِح.

31. By good social interaction ties (or companionship) last.

.(ـ بِحسن العشْـرة تَدُوم الۇصلَةُ (الصحبة31ُ

32. How evil an associate the spiteful person is!

32قُودالح شيرالع ـ بِئس.

33. Good social interaction causes affection to endure.

.ـ حسن العشْرة يستَديم المودة33َ

34. Interact with people through their [norms of] etiquette but separate yourself from them in [your]
actions.

.ـ خالقُوا النّاس بِأخْلاقهِم وزايِلُوهم ف الأعمال34ِ



35. Interact with people in such a way that when you die, they weep over you and when you are absent,
they yearn for your company.

35منُّوا إلَيح تُمبوإنْ غ ملَيا عوب تُّمخالَطَةً، إنْ مم طُوا النّاسـ خال.

36. Interact with people through your tongues and your bodies, but part from them with your hearts and
your actions.

36ممالأعو مِبِقُلُوب موزايِلُوه ،مسادِكوأج منَتبِألْس طُوا النّاسـ خال.

37. Many an associate is not a close friend.

.ـ رب عشير غَير حبيب37

38. It is in times of trial that a man is [either] honoured or disgraced.

.ـ عنْدَ الامتحانِ يرم الرجل اويهان38ُ

39. Associate with the people of excellence and you will gain felicity and nobility.

39لدْ وتَنْبعتَس لالفَض لأه رـ عاش.

40. The development of the hearts is in socializing with people of intellect.

.ـ عمارةُ القُلُوبِ ف معاشَرة ذَوِى العقُول40ِ

41. Cutting off [ties with] the ignorant is equivalent to establishing ties with the intelligent.

41للَةَ العاقص دِلتَع لةُ الجاهـ قَطيع.

42. The intelligent person [only] cuts off ties with you after failing to find any other way out.

.ـ قَطيعةُ العاقل لَكَ بعدَ نَفاذِ الحيلَة فيك42َ



43. Get closer to the people in their morals and you will be safe from their malice [and evil].

43ملَهغَوائ نتَأم هِمأخْلاق ف ـ قارِبِ النّاس.

44. Having many acquaintances is a tribulation, and socializing with the people is an ordeal.

.ـ كثْرةُ المعارِفِ محنَةٌ، وخُلْطَةُ النّاسِ فتْنَة44ٌ

45. One whose social interaction increases, his piety (or reliability) decreases.

45قَتُهث) تُهيتَق قَلَّت خُلْطَتُه تثُرك نـ م).

46. One who mingles with the people is affected by their devices.

46مهرم نالَه خالَطَ النّاس نـ م.

47. Whoever mingles with the people, his piety decreases?

47هعرو قَل خالَطَ النّاس نـ م.

48. One whose social interaction is good, his brother’s increase.

48إخْوانُه ثُرك تُهشْرع نَتسح نـ م.

49. One who deals leniently with people enjoys [and benefits from] their company.

49هِمتبحبِص تَعتَمسا ةحسامبِالم النَّاس لعام نـ م.

50. One whose being alive is not beneficial to you, then count him among the dead.

50توالم ف دَّهفَع ياتُهكَ حتَنْفَع لَم نـ م.

51. Be good in your interactions, be patient in difficulties and be equitable when you have power.



51ةالقُدْر عم فوأنْص ،ةرسالع َلع بِرةَ، واصشْرالع نسـ أح.

52. Be pleased for [other] people with that which pleases you, then you will be a [true] Muslim.

.ـ ارض للنّاسِ بِما تَرضاه لنَفْسكَ، تَن مسلما52ً

1. Meaning that he is bound to follow the ways of the people of his time (and this is acceptable as long as it is not against
the commandments of Allah).
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